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pour l'existence d'une bureaucratie centralisée dans le domaine de I'éducation et en méme temps
fournissent une dépendance directe (indirecte) de I'individu des décisions administratives.

Le discours pédagogique francais est trés normalisé du point de vue du comportement
langagier et communicationnel, ce qui n'exclut pas des manifestations altératives conditionnées
tant par la nécessit¢ de communiquer avec des jeunes dans l'environnement polystylistique et
multiculturel, que par déformations professionnelles. Dans le méme temps le discours corporatif
des enseignants frangais reste encore bien personnalisé et se manifeste souvent par des positions
communicationnelles dominantes.
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AHHOTAUMSA

CrnoBo mpezcraBisieT coOOH JIEKCHYECKYIO EIUHUILy B CHCTEME s3bIKa, oOlamas INpH STOM 3HAUCHHEM.
LleHTpaJIbHBIM KOMIIOHEHTOM 3HA4€HHsI MOYKHO Ha3BaTh NOHATHE, B (POPMUPOBAHUH KOTOPOTO NPUHUMAIOT y4acTHE
MICUXUYECKHUE MPOLIECCHI, TAI0IIUE BO3MOKHOCTD OIPENENATh OOBEKTHI U SIBJICHUS BHES3BIKOBOW JIEHCTBUTEIHHOCTH
K TeM WIM HMHBIM KJaccaM, TpylIaM, KaTeropusM. Takue IpoIlecChl MO3BOJIAIOT PAaCMONIOKUTh KOMIIOHEHTHI
SI3IKOBOT'O 3HAUEHUS B MEPAPXUUYECKOM IOpsAKE. B TaHHON cTaThe pacCMaTpUBAETCSl CEMAHTHUUECKAsl OPraHU3aLMs
OIICHOYHBIX HAaWMEHOBAaHHM BO (PAHIy3CKOM S3BIKE, COOTHOCAIIMXCS C IOHSATHEM «JIEBYyIIKa». BwlaBuraercs
[IOJIO)KEHUE O TOM, YTO BCE KOMIIOHEHTHI CTHJIMCTUYECKOW OKpAacKU, KOTOpBIE SIBJISIFOTCSI COCTaBHOM 4YacTb
CEeMaHTHYECKOH CTPYKTYPBI, TECHO CBS3aHBI MEXIY COOOH.

KaioueBble cioBa: (paHIy3cKHH SI3BIK, JIMHI'BHCTHKA, OIIEHOYHBIE HANMEHOBAHMS, CEMaHTHKA, JIEKCHUYECKOE
3HAYEHUE, CTHIUCTUYECKas OKpacKa.
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Abstract

The word is a lexical unit in the language system It has its own meaning. The central component of meaning can be
called a concept, in the formation of which mental processes take part, which make it possible to determine objects
and phenomena of extra-linguistic reality to one or another class, group, category. This type of processes allows you
to arrange the components of the language value in a hierarchical order. This article discusses the semantic
oOrganization of appraisal names in French, related to the concept of “girl”. The theory is advanced that all the
components of the stylistic coloring, which are an integral part of the semantic structure, are closely related.
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S3bIK, TpezncTaBisisi co0oi opyaue MBIIUIEHHs, Onaromaps CBOed THOKOCTH Bcerja
OBICTPO pearrupoBall Ha 3aMpOChl YEJIOBEUECKOT0 Pa3yMa U C JIETKOCThIO HaXOAMJ HYHOE CJIO0BO,
oboramasi ero moAXoIAmuM cMbicioM. CIIOBO MpEeACTaBisieT COO0M JEKCHUECKYI0 €AMHHUILY B
CUCTEME SI3bIKa, KOTOpasl SIBJISETCS MHOIOCTOPOHHEH M MHOropyHKIHMOHaIbHOH. dusmueckas
CTOpPOHA CJIOBA, €r0 HAIKMCAHUE U 3ByYaHUE, BO3JECHCTBYET Ha Halll MO3T, BbI3bIBasl B CO3HAHUU
orpezeneHHble 00pa3bl, TAKUM CIIOCOOOM MPOUCXOAUT CBS3b (PU3UYECKOM COCTABHOM S3BIKOBOI
EIMHHIBI C OTOOpa)kaeMbIM €I TIPEIMETOM BHES3BIKOBOM JeicTBUTENbHOCTH. Ho, Kak
MMOKA3bIBAET MCTOPUYECKUN OMBIT, CYIIECTBYET HEKAasl «3aBeca», KOTOpas BCE-TAKH OTHEIISIET
JIEKCUYECKOE 3HAUEHUE S3BIKOBOM €AMHMIIBI OT €€ a0CTPAKTHOIO M KOTHUTHBHOI'O ITOHUMAaHMS,
TO €CThb MEXKJY MBICIBIO U COOTBETCTBYIOIEMY € 3HAYEHHUIO, BBIPAXKEHHOMY CJIOBOM, €CTh
HETOYHOCTH.

Kak wu3BectHo, mpoOiema JEKCHUYECKOTO 3HA4YeHUs] — 3TO BOMNPOC, HE HMEIOIIUN
OJIHO3HAYHOT'O OTBETAa B CHJIy CBOE€H HENOCTAaTOYHOM H3Y4YEHHOCTH, CKa3bIBAIOLIEICS Ha
HETOYHOU ero Bepu(HKaluu B TPyJax YYCHBIX-A3BIKOBEIOB. B.A. 3BernHIeB, OTEUECTBEHHBIN
JMHTBUCT, B CBOMX paboOTax NpU3HABAI TPYAHOCTh W BAXKHOCTb MCCIIEJOBAHHS 3HAYCHHS, OH
TOBOPHWJI O TOM, YTO BILJIOTH <0 HACTOSAIIEIO BPEMEHU HE JOCTUTHYTO JakKe camoro oOIIero
COTJIaCHsI OTHOCHTEIBHO TOTO, YTO YK€ COOOW MpEACTaBIsIeT JIEKCHYECKOe 3HAUYEHHUE, B KaKOH
Mepe OHO MOJJaeTcs JUHTBUCTUYECKOMY aHAJIN3y U Kakasl BOOOIIE ero JeKCH4ecKasi Mpupoaar
[3Berunues 1957, 112]. U neicTBUTENbHO, B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUM MHOTHE YYECHbBIE
pacxonATrcs BO B3[JISAaX OTHOCUTENBHO JIEKCMUECKOTO 3HAYEHUS S3bIKOBOM E€IUHULBI.
3apyOexHble TUHIBUCTHI, AiBop Puuapac m Yapne3 OrneH, B cBOeM Tpyne IOJ Ha3BaHUEM
«3HayeHue 3HAYEHHUS» NPUBEIM MOPAJKOM OKOJIO WIECTHAALATH OIpEAENICHUH CcIoBa
«3HAYEHUE».

C noHsAiTHEM IPHUPOABI JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUSI HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aH TaKOW TEPMHUH
KaKk «HOMHHanus». [lon HOMUHaLMEN B IIMPOKOM CMBICJIE IPUHATO MOHUMATh Ha3bIBAaHUE TOM
wiu uHOM peanuu. Eciu paccMarpuBaTh TEPMUH «HOMHHALMS» B THOCEIOr0-CEMAaHTHYECKOM
acrmeKkTe, TO OH OIpeaeseTcss Kak MpoIecc TMO3HaHUS OOBEKTHBHOW OKpYXKarolleH
NEHUCTBUTENBHOCTH 4Yepe3 S3bIKOBbIE EAMHMIIBI M KaK Ipoliecc OOpalleHUs BHES3BbIKOBBIX
(GakTOpoB B JIOCTOSIHUE CHCTEMBI SI3bIKa, IMIPEACTaBisAsl COOOW OILIEHKY BHES3BIKOBOM
JEHCTBUTENLHOCTH, BBINOIHIEMYIO YEJIOBEYECKUM CO3HAHUEM.

Orenka, kak creruduyeckas pa3HOBUIHOCTh TTO3HABATEIFHOM JESTEIbHOCTH YelIOBEKa,
MOJIy4aeT CBOE OTPaKEHHUE B S3BIKE, & €CIU ObITh TOYHEE — B A3BIKOBOM enunuile. OObeKTUBHAS
peaNbHOCTh BOCIHPUHUMAETCS CO3HAHUEM, KOTOpPBIA BBINOJHSAET aHadu3 OKpYXkKarouen
JEUCTBUTEIBHOCTH M C IOMOUIBIO JIOTHYECKHUX OIEpaluii MOABEPracT €€ CTPOrou
KIaccupUKalny, TAKUM 00pa3oM B KOHEUHOM CUETE MO3T BBIIA€T PE3yNbTaT B BUIE OLIEHOYHOMN
HOMUHAIIUM, TIOJIOXKUTEIHHOM WM oTpunarenbHo. Ho He crouT 3a0biBaTh W TIPO
SMOIMOHAJIbHBIN ACMIEKT OLIEHKH, KOTOPBIM COCTABISET CYyTh CTHIIMCTUYECKON OKPACKHU.

OTtedecTBEHHbIE JIMHTBUCTBI, MPOBOJS HCCIENOBaHUS B 00JacTH A3BIKO3HAHMS,
BBIOMPAIOT CYOCTAHIIMOHANBHBIM TMOJXOMA, KOTOPBIN OmpeAenseT JEKCHYeCKoe 3HaueHHEe Kak
COJZIEPKATENIbHYIO0 KaTerOpuio, MPEICTABIISIONIYI0 COOOW pe3ynbTaT OTPaK€HUS B CO3HAHUM
YEJIOBEKa OKPYXKAIOLEl pPEealbHOCTH M YCTAaHOBJIEHUS MPOYHBIX CBS3€M MEXIY OTAEIbHBIMU
€IMHUILIAMU CUCTEMBI $3bIKa, U KOTOPBIM paccMaTpuBaeT MPEXKIE BCEr0 TI'HOCEOJOTHYECKYIO
MIPUPOJY TAHHOTO SIBJIICHHUSL.

Jlexcuyeckoe 3HaYeHHE, OCHOBHAs €IUMHUIA CEMAHTUKH, TMPEACTaBIseT CcoOoMn
JIOCTATOYHO CJIOKHOE SBJICHHE, B KOTOPOM HAXOJST CBOE OTPaKEHUE MBICIIH, UEH, MBIILICHUE,
YyBCTBa yesoBeKa. LleHTpasbHBIM KOMIOHEHTOM 3HAY€HHUS] MOKHO Ha3BaTh MOHSTHE, MPOJYKT
WHTEJUJIEKTYalbHO-TI03HABATEIbHON JCSITENbHOCTH HWHAWBUAA, B (HOPMHUPOBAHHH KOTOPOTO
MPUHUMAIOT YYacTHE TMPOIECCHl paslaeieHus, OoO0OOIIeHHs, CpaBHEHHS, aOCTparupoBaHUS,
JAIOIINE BO3MOXKHOCTD OMPEESITh OOBEKTHI U SIBJICHUS BHESI3BIKOBOW JIEHCTBUTEILHOCTH K TEM
WIM UHBIM KJlaccam, TpyIIaM, KaTeropusm. Takue mpouecchl, COBEpIIaeMble HAIllUM MO3TOM,
MO3BOJISIIOT PACIIONOKUTh KOMIIOHEHTHI SI3bIKOBOTI'O 3HAUEHHS B UEPAPXUUECKOM TOPSJIKE.
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CemaHTHYeCKHE KOMIIOHEHTHI 3HAYCHUS UMEIOT Creuu(Uuyeckuid XapakTep HE TOJBKO
Oyaromapst ©X 0coO0OW CTPYKTYpHOM, YPOBHEBOM OpPraHM3allMM, HO U TAKKE B UX CIIOCOOHOCTH
OTpakaThb OOBEKTUBHBIC CBOWCTBA JCHCTBUTEIBHBIX MpeaMeToB. OHM MOTYT JETUTHhCS Ha
JICHOTATUBHBIE, KOTOpPbIE MPEICTABIAIOT COOOH MOHATHHHOE AP0 U OTPaKalT OOBEKTHUBHBIE
IIPU3HAKU BHEA3BIKOBOM JIEHCTBUTEIIBHOCTH, U HA KOMIIOHEHTBI CTUIIMCTUYECKON OKPACKHU.

Bmiors 10 HacTosAlero MOMEHTa JONOJIMHHO HEHU3BECTHO, KAKOE€ MECTO 3aHHMAET
CTWJINCTUYECKAs] OKpacka B CTPYKType S3bIKOBOIO 3HaueHUs. B JaHHOM Bolpoce MHEHUS
YUEHBIX PACXOIATCA: OJHM CUUTAKOT, YTO CTHJIMCTUYECKAas OKpacka IpeACTaBIseT CcoOOH
HEOTHEMJIEMbII KOMIIOHEHT JIEKCUUECKOI'0 3HAUEHHUs, a APYTue MoJIaratoT, YTO OHA HE SBJISAETCS
YacTbIO 3HAYECHMS U PACIIONAraeTcs 3a MpelellaMyd CEMaHTHYECKON CTPYKTypbl HAMMEHOBAHUS.
CTOpoHHUKaMU [EPBOTrO MHEHMSI SIBJISIOTCSI CHELUAINCTHl B 001aCTU CTUIIMCTUKHU, U UX TOYKA
3peHus sBiAeTCs Oosiee apryMEHTHUPOBAaHHOHM, TaK Kak CTWIMCTHUYECKash OKpacka MMeeT
HEIOCPEJICTBEHHOE OTHOLIEHUE K CEMAHTUYECKOMY KOMIIOHEHTY JIEKCHYECKOTO 3HaueHus,
IIOCKOJIBKY HECET B ceOe ONpPE/IEICHHYIO CMBICIOBYIO Harpy3Ky.

BHyTpeHHA CTpyKTypa CTHJIMCTUYECKOW OKPACKU COCTOUT U3 TPEX 3JIEMEHTOB — 3TO
SMOLIMOHAIbHO-OLICHOYHbIH, 00pa3Hbli U (QYHKIMOHAIBHO-CTUIIEBAas MapKUPOBAaHHOCTb. Bce
TP KOMIIOHEHTa B3aUMOJEHCTBYIOT Jpyr C JpyroM, HO 00JIaJaloT pPa3HOW CTENEHBIO
3HaYUMOCTHU B CEMAaHTHUYECKOHN CTPYKTYpPE JIEKCUYECKON €TUHULIBI.

[lepBbiii 31EMEHT — 3MOLIMOHAIBHO-OLEHOUHBIH — MPEACTaBIsAET COOONH KOMIIOHEHT, HE
JUIIEHHbI MHPOPMATUBHOW 3HAYUMOCTH C KOMMYHHMKAaTHBHOM TOYKM 3peHMs, TaK Kak
MO3BOJIIET TOBOPALIEMY BbIpaXKaTb CBOM SMOILMM; MOXXET 3aHUMaThb pa3Hble YpPOBHU B
MEPAPXUUECKON CTPYKTYpE JIEKCHUECKOTO 3HaueHus. B Tex ciydasx, Korjna JaHHbI KOMIIOHEHT
HAXOJIUTCS Ha ypoBHE MU depeHInanyy, OH MPOBOANT aHAJIU3 M OIICHKY OIPEIEIIEHHOTO Kilacca
IIPEIMETOB, JAejlas pasrpaHUUYEHUs] OT CMEXHBIX €My BHUJOB IIOHATHM, M y4acTBYET B €O
UICHTU(UKAITUH.

Cnenyrouii KOMIIOHEHT — OOpa3Hblif, B €ro OCHOBE HAaXOJATCS MPEACTABICHUS U
00pa3bl, KOTOPBIE MOSBIIAIOTCS B Pe3yJIbTaTe OTPAKEHHs BHESI3BIKOBOM MPEIMETHOMN peallbHOCTH
B CO3HAaHMM YE€JIOBEKa B IPOLECCE [MO3HABATEIbHON IESATENbHOCTU. B OCHOBE comocTaBiICHUS
o0pa3a 00bEeKTa BHESA3BIKOBOM JIEHCTBUTEIBHOCTU C €r0 3HAUEHHEM JIEKHUT MCUXOJOTHYECKUi
MEXaHMU3M, CYTh KOTOPOIrO 3aKjlYaeTci B pa3rPaHUYEHUM MPEIMETHOIO BOCIPHUATHS
JNEHCTBUTENIBHOCTH KaKk pe3yjbTaTa HaINIAJHOTO OIBITA OT JIOTMYECKUX  ONEepaunui
YeJIOBEYECKOT0 CO3HAHHWSA, MPOBOSIIMX COOTHECEHHE TOT0 WJIM HMHOIO O0OBEKTa ¢ TOM win
JIPYroi OTBICYECHHOMN KaTEropueHn.

B mepapxuuHOil ceMaHTHYECKON CTPYKTYpe HaMMEHOBAHHUS OOpa3HbIN 3JIEMEHT MOKET
3aHMMAaTh Pa3JIMYHbIE MO3UIMU U SBIATHCSA OoJiee WIIM MEHee 00s3aTelbHbIM B 3aBUCUMOCTH OT
ero BbIpaxeHHOCTH. OOpa3HOCTb HapaBHE C PALMOHAIBHON OLIEHKONW MpeaIecTBYeT
(opMHPOBAHHUIO MOHATHUS U MPEACTaBIIET COOON ITAl MMO3HABATEIBHOM 1EATEIIbHOCTH CO3HAHUS
YeJioBeKa, B MPOIECCe KOTOPOro OOpa3HbIM 3JEMEHT HE HAXOJIUT CIELHUATbHOTO BBIPAKEHUS B
HalMEHOBAaHUU M TIPEJACTaBIIsET COOON HEKOHKPETHbIM 00pa3 TOro WJIM HHOTO OOBEKTa
OKpYXarollel JeHCTBUTEIBHOCTH. B OCHOBE KOHILIENTYaJbHOTO SApa 3HAUEHUS HaXOISATCS
NPU3HAKH, OJHOBPEMEHHO MOAXOJAIINE MOHATHIO M 0000IIeHHOMY 00pa3y, 3HAYUT, MOXKHO
CMEJIO 3asiBUTh, YTO MOHITHE M COOTBETCTBYIOIIUN eMy 000OIIEeHHBIH 00pa3 Henb3sl OTAEIUTh
ApYT OT ipyra.

[Tocneanuii KOMOOHEHT — (PYHKUIHMOHAIbHO-CTUJIEBAs] MAPKUPOBAHHOCTh — 3TO 3JIEMEHT
JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUs, YKa3blBAIOUIMM Ha cHernupuky (QYHKIMOHHUPOBAHHUS SI3BIKOBOM
eAUHMULBI. B mporecce KOMMYHHMKATHBHOIO akKTa IOJ00HOE CJIOBO BBOAMT OIpPEEICHHbIE
OTpPaHUYEHUs, TaK KaK B €r0 CTHJIMCTHYECKOM OKpacke 4acTUYHO 00O3HAauYeHa crenuguka ero
ynotpebneHusi. Tolbko HeHTpasibHas o0IeynoTpeOuTenpbHasi JEKCHKAa HE COJEPKHT TaKOTo
yKa3aHHsl, BCE OCTAIbHbIE BUJbI JEKCUKH B OOJbIIEH MM MEHbIIEH CTENEeHH CUTHAIU3UPYIOT
CBOMM cofiepKaHHeM 00 onpeIelIeHHON cepe U YCIOBUIX OOLICHHUS.

B craTbe npejiaraercs pacCMOTPETh CIEIYIOUIYIO TPYIITY CJIOB BO (PPAHITY3CKOM SI3bIKE:
horreur (nom, f.) —ctpamnast »xenmaa; boudin (nom, m.) — HeckaaHasK MyxJias IEBYIIKa; singe
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(nom, m.) — HeKpacUBBIH YEIIOBEK, PEACTABISIOIINE COOOW OJJHO CEMAaHTUYECKOE TT0JIe. MOKHO
BBIJICJINTh OOIIWIA TIPHU3HAK, OOBEIUHSIONINA TH MOHATHS, - 9TO CIOBO «femmey» (KeHIIMHA).
Ho, moMumMoO 3TOro, MOXKHO BBLICIHTH IOHATHE, 0OJee y3KOe, OINpENeNsonlee BCE JaHHBIC
SI3BIKOBBIC €IUHMIIBI, - 3TO cloBO «laiderony» (KEHIIWHA, HEMOAXOJAINAs IO KaHOHBI
OOIIENPUHATOTO H3TAJOHa KpPacoThbl), MPEICTABISAIONICE COOOH CMBICIOBOE SIPO JAHHOTO
JICKCUKO-CEMaHTUYECKOTO TOJIsI  Oyarojapsi TOBTOPY JJIEMEHTOB CBOCH CEMaHTHKH B
MOHATUIHON CTPYKTYpE BBILICTIEPEUNCICHHBIX JIEKCHYECKUX €AWHUIL. B TakoMm ciydae Bce
CIIOBa, BXOJIIME B COCTaB JIGKCHYECKOH TPYNIHPOBKH, OOBEIMHEHBI COJEPIKATEIHLHON
CTPYKTYpOl HOMHMHATHBHON equHMIBI «laiderony», KOTOpas SBISETCS HMHIUKATOPOM JAHHOTO
JICKCHUKO-CEMaHTUYECKOTO TOJIS.

laideron (nom, m.) - jeune fille, jeune femme laide [https://www.larousse.fr/].

[lepBbie CBUAETENLCTBA CYNICCTBOBAHMS TAKOW SI3BIKOBOHW E€IMHUIIBI BO (PpaHIy3CKOM
s3bpIke Kak laideron otHocsaTes eme k 1530 roxy. [1o cBoeMy MpOMCXOXKISHUIO OHA OTHOCUTCS K
agbekTuBHOM (opme laid, mcmons3yemoit B XI Beke, KOoTOpas BOCXOIUT K (PpaHKHIICKOMY
>TUMOHY laith, KOTOpBIii OYyKBaJbHO MEPEBOAUTCS KaK «HETPHUATHBIM, HEKPaCHUBBII»
(desagreable, n’est pas beau). JlaHHO€ HaMMEHOBAaHHE COXPAHSIET 3HA4YCHHE (HPAHKHICKOTO
STHMOHA ¥ B CBOEM 3HAYCHHHU OTPa)KaeT OTPUIATEIBHYIO OIEHKY BHEITHHUX JAHHBIX KCHIIIUHBI,
YepThl KOTOPOH HE COBMAAIOT C OOIICTIPHHITHIMA KAHOHAMU KPACOTHI.

JlaHHasi HOMUHATHBHAS €IMHUIIA B ITPOIECCE CBOETO CYIIECTBOBAHMS U YIIOTPEOICHHS BO
(bpaHIly3cKOM s3bIKE He TnpuolOpena B CBOCH CEMAHTUYECKOH CTPYKType KOMIIOHEHTHI
CTHIIMCTUYECKOMN OKpacKu (SMOLIMOHATILHO-OLIEHOYHBIH KOMIIOHEHT, 00pa3HOCTB,
(YHKIIMOHATIBLHO-CTUJICBasE MapKHUPOBAHHOCTB), TOATOMY €€ MOXHO OTHECTH K HEHTpalibHO-
nH(POPMATUBHOM JIeKCHKe. biarogapsi HEUTpaTbHOMY CTaTyCy Mbl MOXEM HCIOJIB30BATh CIOBO
laideron B kauecTBe «uacHTU(UKATOPA» ISl BCEX paCCMaTPUBAEMbIX HAMU HAUMEHOBaHUIA.

Buytpennsss  ¢opma  HeliTpasibHOro  00O3HAauYeHHMsT  NPEICTABICHA  OOpa3HBIM
KOMIIOHEHTOM, KOTOPBIH SIBJISETCS 0230BBIM DIIEMEHTOM SMOIIMOHAILHON JIGKCUKH U COJCPKHT B
ceOe TPU3HAKU, OTPAXKAIOIINE BHEIIHUE MPU3HAKK 0003HAYaeMOro OOBEKTa M COBIAJIAIOIINE C
KOHIICTITYabHBIM SIAPOM. TakuMu TNpHU3HAKAMH SBISIOTCS AHTPONOHUMHYHOCTH (B JTaHHOM
cllyyae — 4YENIOBEK), OIPEACICHHBI BO3pacT (IOBOJBLHO MOJIOJIOW) W OTHOIIEHHE K
OTIpeIeIIEHHOMY TOJTy (KOHKPETHO K )KEHCKOMY).

B cemaHTHYeCcKOW CTPYKType HaMMEHOBAHHS HEMAJIOBAXHYIO POJb UTPAET OICHOYHBIN
KOMIIOHEHT, KOTOPBI HOCHUT pAlMOHAJIBHBIA XapakTep W HMEET COLUHAIBHO 3HAYUMYIO
uHpopmanuio 00 00beKTe, B HAIlIEM Cllydae — O )KECHIIMHE, BHEIITHE HENPUBJIEKATEIbHOM.

Ecnmu  paccmarpuBaTh OTAETBHO B3STOE CIIOBO, MPEJCTABIsIONIEe COOOM dYacTh
BBIIICYKA3aHHOM JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOW TPYIIbI, TO MOKHO 3aMETHUTh, YTO B CEMaHTUYECKOH
CTPYKTypE CIIOBa, IOMUMO OOIIMX JJISi BCEX SI3BIKOBBIX €IUHHII MPHU3HAKOB, MPHUCYTCTBYIOT
XapakTepHble JJIs JIaHHOTO CJIOBa MPHU3HAKH, COCTABISIONIME €ro cHenuduyeckyro u
WHIMBUIYAIbHYIO KOHHOTaIuMio. Hampumep, cioBy Singe (nom, m.) MPHUCYINH CIIEAYIOIIHE
mpu3Haku: 1) HeratuBHasl OLIEHKA BHEIIHOCTU WHIWBUIA; 2) SpKUil 0Opa3HbIi KOMIOHEHT
(cpaBHEeHHE MHANBUA C O0E3bSTHOM).

[lepBoHavanpHOE 3HA4YCHHE cJoBa SINQe 3akiroyaeTcs B 0003HAYCHHHM BHIA
MJIEKOITUTAOMIETO, @ UMEHHO 00e3bsiHbl. CO BpeMEHEM CEMaHTHYECKHEe HM3MEHEHUS JTaHHON
JIEKCUYECKOW €JMHULIBI TPUBOJAT K TOMY, YTO OHA HAUMHAET BKJIIOYATh B CBOIO CEMAHTUYECKYIO
CTPYKTYPY JJIEMEHTBl CTHJIMCTHYECKOH OKpackKd B pe3yjibTaTe AacCOIMATUBHBIX CBS3CH C
YeJIOBEKOM, HEKPaCHBHIM BHEIITHE:

singe (m) — au figuré: personne laide [Le Grand Robert, 2003].

CemaHTHYecKasi CTPYKTypa XapaKTepH3yeTcsl paclooKeHHeM Ha Ju(QepeHInaIbHOM
YpOBHE 3JIeMEHTOB HekpacuBoi BHemrHocTH (laide). DMormoHanbHO-0IICHOUYHOE 0003HAUECHHUE
HEKPAaCHUBOT'0 YeJIOBEKa HE COBMAJIACT C MOHATUHHBIM SAPOM IO NMPU3HAKY aHTPOTIOHUMHUYHOCTh-
HEAHTPONOHUMUYHOCTh. BHyTpeHHss Qopma cioBa, TmpeacTaBisisi coOOH  AJIEMEHT
CTUJIMCTUYECKOM OKPACKHU, MPOSBISETCS OYEHb pesibe()HO B CEMAaHTHMYECKOM HAaWMEHOBAHUU U
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pacrionaraetcst Ha ero nepudepun auddepeHnnanbHOr0 ypoBHs, co00Ias TEM CaMbIM OYEHb
BBICOKYIO HHTEHCUBHOCTD MTPOSIBIICHUSI YMOLMOHAbHO-OLEHOUYHOT0 KOMITOHEHTA.

VYkazanue au figuré mo3BoyisieT MOHATH, YTO JAHHOE 3HAUYEHHUE CIIOBa METa(GOpPUYHO U
HEeCeT B ce0e MEPEHOC XapaKTEPUCTHK OJHOTO 00bheKTa (00€3bsIHbI) Ha IPYTOi (YEITOBEK).

Crnenyromiasi Jiekcuueckas eaunuiia — horreur (nom, f.). CBowM POMCXOKICHHUEM
BOCXOJIS K JIATHHCKOMY hOrror — une peur, une stupeur (ctpax, OIENEHEHHE), 3TO CJIOBO ObLIO
BIiepBhIe 3aukcupoBaHo Bo (panmy3ckom si3bike B 1160 romy. Ha ToT MOMeHT naHHas
A3BIKOBAs €JMHMIIA HOCUT B cebe IepBOHAYalbHOE 3HAYeHHE (CHJIBHOE YYBCTBO CTpaxa,
OLICTICHEHHUS1, BBI3BAHHOTO MBICIIBIO O CTPAHHON M OTTAJIKWBAIOUICH BEIM MM MPOUCXOIAIIMMU
coObiTusiMHM). B mocnenyromem, B Xoje pa3BUTHUA (PaHIy3CKOrO s3bIKa, 3Ta JIEKCHYecKas
€IMHUIIAa B CBOEH CEMAHTUYECKOH CTPYKType NPHOOpeTaeT KOMIIOHEHTHI CTHIMCTUYECKOMH
OKpacky W HayMHaeT 00O03HAyaTh BEIllb HJIM YEJIOBEKA, BBI3BIBAIOLIEIO HEMPUSTHBIE YyBCTBA
CBOMM BHEIIHUM BHJIOM.

Horreur (f) — Familier: Personne ou objet d'une grande laideur : Il a épousé une véritable
horreur [https://www.larousse.fr/].

Takum 00pa3oM MPOUCXOIUT MEPEHOC MEPBUYHBIX MPU3HAKOB 3HAYEHHS B MPEAMETHO-
noHATUIHYIO chepy. OOpa3HbBIi KOMIIOHEHT CTHJIMCTUYECKOHM OKpPAacKM HE COBIAJAET C
MOHSITUMHBIM SJIPOM 1O MPU3HAKY aHTPOTIOHUMUYHOCTh — MIPEAMETHOCTh. AJTbeKTUBHAs opMa
horreur BhICTymaeT B KauecTBE OCHOBBI Ui OOpa30BaHUS CTHUIIMCTHYCCKU-OKPAILICHHOTO
HAaUMEHOBAHUS, KOTOPOE B CBOEM 3HAYEHUHM OTPaKaeT OTPHUIATEIbHYIO OIICHKY BHEIIHUX
JAHHBIX YEJOBEKa, B KOHKPETHOM CJy4ae >KCHIIMHBI, HE MOIXOISIIEH IO COBPEeMEHHBIC
ujeansl KpacoThl. A cioBapHas momerka familier mosBossier MOHATH, YTO AaHHOE BBIPAKECHHUE
npucymie JeKCHKe (paMUIbsIpHOTO XapaKTepa, YTO YCHIIMBAET €ro OLEHOYHOCTD.

Haumenosanue boudin BrepBbie ObUTO 3aUKCHPOBAHO BO (paHIy3CKOM si3bIKe B 1268
rogy. C caMoro Hayana JaHHas HOMHHATHBHAs €AMHMIIA 00O3HAYaeT KojbacHOe U3JeNue,
NPUTOTOBJICHHOE Ha OCHOBE KPOBH U CBMHOT'O Cajia, 3all€4eHOT0 U 3aBEPHYTOTO B KUIIKY. Ha TOT
MOMEHT JaHHAas f3bIKOBas EIMHHIIA HOCHUT B ceOe MepBOHAYalIbHOE 3HAYEHHE U B CBOEH
CTPYKTYpE HE UMEET KOMIIOHEHTOB CTHIIMCTUYECKON OKPACKH:

boudin (m) - préparation de charcuterie cuite, a base de sang de porc, mise dans un boyau
[https://www.larousse.fr/].

B nocneaytomeM, B xoJe pa3BUTUS (PAHIY3CKOTO fA3bIKA, ATA JICKCHUYECKas €AMHUIA B
CBOCH CEMAHTHYECKOH CTPYKType NpHOOpETaeT KOMITOHEHTHI CTHJIMCTHYECKOW OKpAacKu |
HAuMHAaeT UCMOJIb30BaThCs Il 0003HAUEHHS HECKIIaJHON U MyXJIOH eBYIIKU:

boudin (m) — Populaire: Jeune fille ou jeune femme mal faite et sans grace
[https://www.larousse.fr/].

BelpakeHne CTaHOBHUTCS CTHJIMCTHYECKH OKPAIICHHBIM HAaWMEHOBaHHEM B CHITY
NEPEHECEHHBIX MPU3HAKOB NEPBUYHOTO 3HAUEHUS B MPEIMETHO-TIOHATHIHYIO cepy. OOpa3HbIit
KOMITOHEHT 0003Ha4YeHus pacronaraercsa Ha nepudepun auddepeHmaibHOr0 YPOBHS U B CUITY
3TOr0 BBIPAXEH BEChbMa pEIbe(PHO, MOCKOIbKY HE COBMAJAeT C MOHATUHHBIM SAPOM IO
NpU3HAKaM OJTyIIEBIICHHOCTh-HEO Iy IIEBIIEHHOCTD, AQHTPOITOHUMHUYHOCTb-TIPEIMETHOCTB,
HECKJIaJiHas JIEBYILIKa CpaBHHMBAeTCs C KpOBAHOW Konbacoil. OTpHLIaTebHO-OIEHOUHbIN
KOMITOHEHT 3aHMMAeT ToJIokeHue auddepeHnnanibHo 3HAaYUMOTo MpH3HAKA. DMOIMOHAIBHO-
OLIGHOYHBI KOMITIOHEHT MOJJIEpKUBaeTCs (YHKIMOHAIBHO-CTUICBOH MapKUPOBAaHHOCTHIO —
NPUHAIISKHOCTBIO K Pa3TOBOPHOMY CTHIIIO KOMMYHHUKAITUHM, KOTOpas BBIpaKEHA B IIOMETE
populaire.

Ha mpumepe npoaHaim3upoOBaHHBIX BBIIIE CIIOB, MOKHO CAETATh BBIBOJ O TOM, YTO BCE
TPU KOMIIOHEHTA CTHJIMCTHYECKOM OKpAcKH, MpPEACTaBISAIOMINE COOOH COCTaBHYIO 4YacTh
CEMaHTHYECKON CTPYKTYpPBHI JIEKCUYECKOW €IMHUIIBI, B3aMMOCBSI3aHBI MEXIY COOOU, Hamboiee
SPKO 3TO MPOCIICKHUBAETCS B MPOIIeCCe HOMUHAIIMY M Ha HAYAJIbHOM 3Tane (yHKIIMOHHUPOBAHUS
HAaNMMEHOBAHUH.

BosbIIMHCTBO  HAaUMEHOBaHMM, OTPAXKAIOMIMX  ICTETUYECKYI0 OLEHKY IKEHCKOM
BHEIIHOCTH, CTAIN CTHJIMCTUYECKH OKPAIICHHBIMH BBIPAKEHHUSIMH B TIPOIIECCE ACCONMATHBHOTO
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corocTaBiieHuss 00pa3oB. [losiBIeHHE SMOIMOHAIBHO-OIIEHOYHOTO KOMIIOHEHTa MPUBOJAUT K
nepepacipeesIeHHI0 KOMIIOHEHTOB COJIEP)KaTeNbHONM CTPYKTYpbl. BbICOKasi MHTEHCHMBHOCTh
MIPOSIBJICHUS OILICHKUA MOXKET MPUBECTH K CUMBOJIM3ALIMA HAUMEHOBAHMUSI.
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AHHOTAUUA

JluckypcHbIe MCCIeOBaHMsI HAXOSTCS Ha MUKE CBOCH AIHMCTEMOJIOTHUECKOM 3Boitonu. KuHemarorpadudeckuii
JUCKYpPC BBICTYNAeT AKTUBHO pPAa3BUBAIOIUMCS 3JIEMEHTOM HAallMOHAJIBbHON JIMHTBOKYIbTYpPBhl. ®paHIy3CKHi
KHHOANCKYPC, B YacCTHOCTH KOMEIMHWHBIN TEKCT o0JamgaeT 3THOKYJIbTYpHOH chenmpuKoil Ha BCEX YPOBHAX
SI3BIKOBBIX M KOMMYHHMKAaTHBHBIX MaHH(ecTanuii, OT IHaJOroB KJIACCHYECKOTO peann3Ma, A0 IHUCKYypCOB
HUMIIPECCHOHM3MAa M HaTypaJu3Mma. B 3ajaum cTaTbW BXOIUT PACCMOTPEHHE CTHIIMCTHYECKHX OCOOEHHOCTEH
JINAJIOTUYECKOH KOMMYHHUKAaIMM (paHIy3CKOH KWHOKOMEAWH. BriiBuraercst pabodee MOJNOKEHHE O TOM, HUTO
¢bpaHIy3ckuif KHHEMaTOTrpaUUecKHid JHaIor OTIMYACTCS BBHICOKOW CTENCHBIO COLHMANbHOW CTpaTH(HUKAINH.
HameuaroTcs mpoeKkTHbIe HampaBlieHUs! JajbHEHIero u3yuyeHus KuHeMmaTorpaduyeckoro guckypca (GppaHily3cKoii
SI3bIKOBOM KYJIBTYDBI.

KaloueBble cioBa: knHemaTorpaduyeckuil JUCKYpC, (DpaHIy3CKHH JAWAOr, COLMOJMHIBHCTHKA, CTHJIMCTHKA
TEKCTa, JIMHIBOKYJIBTYPa, JUCKYPCHBIN y3YC, KOMMYHUKATUBHOE IIOBEJICHUE.
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Abstract

Discourse studies are at the peak of their epistemological evolution. Cinematic discourse is an actively developing
element of national linguistic culture. The French film discourse, in particular the comedy text, has ethnocultural
specificity at all levels of linguistic and communicative manifestations, from the dialogues of classical realism to the
discourses of impressionism and naturalism. The objectives of the article include consideration of the stylistic
features of the dialogic communication of the French comedy film. The working position that the French cinema
dialogue is distinguished by a high degree of social stratification is advanced. Design directions for further study of
the cinematic discourse of the French language culture are outlined.



